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Abstract:

“You” (45 ) and “Wu” (JJC) is a pair of important Chinese philosophical terms. Their connotative
meanings and relation to “Dao” ( 1if ) is the key to the interpretation of Daodejing. In English
translation of Daodejing by Roger Ames and Hall David, these terms are specially discussed
and “Wu” () cluster such as “wuwei” ( 755 ) and so on are also discussed in detail. The
translators’ English translations of “Wu” cluster show their cultural awareness, which is split

from western analytic philosophy and closer to process philosophy.
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1. 518

g ) S EE RIS 1E, S BRNIELE K. R
KGR, WEMEERTFH . AR, Bua. 8. NMERFRAES NS, TRk,
(e YTEPEIRR AR b PR AZ 2 T & AU, Il & e S .
IR SE A R IRRR (Knut Walf) 2010 4E1I4eT, TUBESCAH 643 > %, H
FRBEEEAT 206 il ',

A (L) WF R, AR SRR S AR . FR, N
AN MEEEENE L, B EERHFEEZRONES. A% G
g ) PEARHGAREE S TRSCds . R SCRPU R 26 B (FE4E 2012: 53)
TR AT ME . SEB B S A (1891) |, BSCEA WA
(1997) , ¥pe&dife, (HEF N, NAT GEES ) M2 2B oaE,
AT AR S IR A AR SO RICR . ASCOAZ R T RIS R AE (GEAEZ ) 1)
PPN, EER AR AR, S 57 L R AR A
BRSO

2. “SUEHRE” BRI

BR2W(2007: 190 Iy “ S U S48 “ AT AL — 2 S I AN HSCie s H
MW IR BRIk JE R, B iR B A LA, AT *
T ER. AZE CHIH, FRBATK R, 8 et .
H A WHE 1 IS ST F R RE ), USRS NET AT . BN ARk
PR AL

— RV, AEATFRAE A TR A A UL R, ARSI &1
IS SOR, BFRIAFTE AR, Blan, ARG “Re” F e,
B SO R 2 TR A O SRS . BIAEFR AR, ] REAEACEE ALk n ]
s AR e S—280i 07 “4al” MigsME RN, LR
PASRE N BORA, A8 FERE A R R BOB B B S fr A 2 rldl g, 8 (i
ALAIEY — P, OREFIAALE (2005: 6) fRH:  (IRiB) MIOEMBIIT “H
R E AR T BT, FRoRel & SEZKIN S B R %2 ek
TrIEbe, FAT IR EF N, DRSS IEONATEE, A S LA ans, o
BB SN R — BLCEE SE R B B — B T 57 o il LRI SR
AR BT R E e R . U HRBISCI R 2932 U], SOREHs rh R SR R
BB E AL, RS —onit. HRpekOE i EE
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SRARYE . IR . SRR, A TR A T A R R B A R A ORI,
KRR A, B WL F0“2ze” , HEAEREEZ msie b e B
XA B EE L TN ZE S T RS HE S,

ERARI RIS R, R NCR I T ORFEE OBk, dh R
M4, AT S T AR EN 36, RO A SRS, DA R S R SCRFT Y,
) E B IR (220545 2009: 6) o “HBHIA" MR SCmip T ieE VR R
G Y A P 5 SO T3 24 0 R TR B vh R 2R R . Z2RE A
IR R AR A ST AT A IR RIE D DO RNER N — A SO s g BB 1
XAMBBE “FIE” BRI . APEEAMBUE 2R | SRR NN .
AT WA A VYT S I, SRR R TIR R . X H S 4 v ]
Prp SR IN b T S H S IGRIVE 5y STk, BRI — A SR
SRSy S B Rk, LA — R okt se e AR, SORTEATE R
MZSOR, HHASEEAERESOURA . MR, BORE T H B SRS AR fReF
HPLEST, BVBEARERSERSE, JRALOAEZ”  (ZE0RH 2009: 7). AN
R R RN JCANAREIL T f 08 FT BRSO RTRI N

LR FIRRLER) AL ) LRI T 2003 F o XM, B 2R GrEL )
BRI, FLrR AN PTRRE B, QiBTE - ). B84 (Archi. J. Bahm ) (1958) |
XUBEF (D.C.Lau) (1963) FIB4ZEEE ( Chan Wing-sit ) (1963 ) 25 A1y (qHifEst)
PRI . L ERBECH) TPESS R e, Xbk “Ti1E”  (retranslation) . &
PR HEBRERNE, IR HE X — M. AR, A TR AR B SR AN ] A
L GrifEz) FFE R, FENAMERE TEFNER.:  C Giflg) 2—
B2 T IRAVI PR SOA,, AVRDRAE I 2 AR B . ), B AR
RN, kR R WHtehi, @5 ik, FEE U RRY s
AL e 0 b, WURENE DT (A ) Bz SRR, BVATOr Sk
BLHRVE T A Zs, HOW T BIABRR, e R — P HAth 2 A8 e HE bR
LEANIWIMER L ( Ames and Hall 2003: x ) o fFM &R, shnf (GlffEss ) ¥
MOX—IAR, FEE YA — MR BRSSP AR — sk 5
FA ST DX T E R AR B T8, DA SR BT LE SO 87 29 32 SORHER TR AT AU FT idk B )
FRFPES O 2y, eeeee JESORE T B E Sl I T B it R ke,
ACRES LulE” (FHE) o

7E GEEEZ ) A, BEE I SR AR SO T FEHE
VA, PEANIDA T SR (OEERE, PR T AR K T E R PO,
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B “ZEmih” Wt CBERSARIRE—ET DU AR alE R ()
13-21) 5 ZJai A T — ARG, 2 SO T MR, 1X Ml
RIVHPIARR S — 20 FOCHO RV B3 B AR UL SR iy — 2 “
B MG RSO VR ZE 5, AR BRI R S R IE S, I L2 423K
20 R,

3. IRV WORYE (GEEZ ) VEAY “F” Ml “F” MBRRAI

B

PR CETELE ), YA Ul AT, AZBAEM KB PABAT “ AT,
By kgt l” o Hp “f7 M 7 2 e EE o, XAF (il
i) I —R5 /7 M ST BN FROCEIAR S A AL, 1 B
ZRAT (EZEE) o RPN, o2 (B t—3a) | R
UIE (F=1/\FE) . “KIMz2¥WETAH, A& (BEN+E) . “K
NHWE - RN EE” CEORE) o BAAOR PECS . AT, X
ARUBCK M (BPUH/\EE) &Rk, BRI, “F7 f L g&—XHEE
FOE S, TR X SO S A S e 1S i HIOCAR, ek CETELS ) s,

“H” O R ARRNMHNAINES, BRIkl (GEEEL) AR
KRB, “f7 FHRIE DY s e, FUBES 7 —FH WM
BFzE, PIANE50 BN “determinate” Fll “indeterminate” . {HABAG B9, 41,
LR ORI GEfEL ) B2y 7 M 1R “something” H
“nothingness” , XMBEFIF/E “something” I “nothing” (Lau 1963: 58) , P4ZK
FEMIEN “being” I “non-being” ( Chan 1963: 119) , iXHIg™ 4 1 & W0 .
LIRTV N DOEARZLL “be” Zhinl iz DR Skl , ARG SRE 5 A —
FEIINE, AN FEEATIIRE , SRR R RA . BROGEER I
HARTIERT “being” M1 “non-being” RAREEH TG ¥ A 2. XUBES
“something” 1 “nothing” WM& A PYJT & Bk, (HEREMN R AAAAETY .
i, TEL G, hokdFos “B7 7 ZINRERR, Bz i
ER . LRI R AER 1244 “something” FI1 “nothingness” B A — 5 S X,
{H “nothingness” 474> “nothing” , ARSI T B “AAAE” 5 “FEL”
5 “something” XNORENIE “L” A7, KRBT AMRR BARAE S BAARR IR
RIFAEZ X

LRI NN “FHIE” B BIRDOERCEE, TR a Mg S 2
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VA s R S T RAL Y —. 7 (BB —Frh, Zeiam R AL
T i RBRREIGET A7 A R SN “HNFR A (tobe)
RAMAHTIELG00A, B0 IR e, R . [, R
fEH “tonot-be’ IR, BOA RAIBD CTHIREN o WK, X
SR A T RIS IR K AIE R, AR B R
PR (MKAE, 2007 2005: 156) . ( AN B HEBT)

i, Gifes) Az

“Katix, ” (H=%)
“RF7ZMAETH, AEATA., " (Fwt+%F)

MWz, EFRARNTFE “BR” KK, 2—DMERERNAZ. “I7 &
RGN, RAEFIR—5, T “f7 298, Bk “H2RPERE” R,
WIEMHE, ERAZTFH AR TR A7 WREMER o a7
WA FYESHER, MR T ANLE SIS, WAL EE T2
XEET R HIERR

WHFIT, “HIME” ZHSE TR E SBAAE R, R E
REZ—DUR AR RS E RN, XAl aee i ACE HlE " (T3 2004: 119) .
HYEWSNEE TS REME, HIAhET 2l A5 hER ( Fif
1994: 66-69) , XTRAIAER TIRE]HACPERES A7 5RRIICR . HRLER
LIRTAE N T RGN, W R B ERES R EALA “F7 M T B
T BREEA, A TR . TEMERH AR 2 A e,
EXCERSAN . 8 BAEMERN SR BRI 2 i, HixA w1
FERSCAER e AN, drtb— Rl 2" o 8 AR —Aia R IE s |
TR TR SO R E IR AS, RBRAE 0p” —3ilr, frbtb— R B,
ISR Y Y ET GORAE, Z2R¥T 2005: 159)

Blan, (rpEg) Bt—ia.

ZhReE—#, SHAL, AEZA., EHE (HR)XAS, SHL,

HEZR, P (NEF) AAT, YSHL, AEZH .,

EA G TCE O T AR, GBS Lb 35 B A A TR A, i e
RS RSP EEL . PR, HE e B 8, T M
W) A" MSEIAEAE o
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BT ko, 78 Qe ) fdihiEsih, 1L R “determinate” ]
“indeterminate” B/ MEREN “B” M L7 M1EHL. XRNIFEL 2T X B E
FIRFZREEME 2ok, FE RN B ASAFAERNC A ATAE T T E AR A 2, A3
IRARAFAE . XIEGFSEH T HIE A0 . SRR S P 7 T s i N e R
EZTERX . Ak, FEFHEkR, XMIFERET A7 M " ENBmEIT
Lhge, 10 H S E AT umE R — A B A

4. BL “Jo” HpRntia)das BB

7E CagEg) v, 7 fERBER A e B EE . W i
s, “B7 M 0 R LImiE, BRI, Mim Jch” ol "
IRHEARHE, ORBIN 2 —o s, CEEZ) A G 107 sk i
KRR — IR 2N, IS SRS, B L+ A “sr
7, TR WS CHIEET T o BRIk, R EETE GEPES)
R T

NI, R E MR L TR T 8" BIA 4L ( Ames and Hall 2003:
36 ), ‘Ere— AR5 T MENE RS HAth 2 i ah S i 4, an“Jch” “Joh” 0
G ToT o R MCCTCEK” o XERRNC AR E SR V. R
1 “indeterminate” FHE 7, 1 OB R RSO S 28 “non-" “un-" “-
less” o5 “without” , FAUVALESRIEIZ 0 o B, “Jh” 1#fE “noncoercive

action” , “JCH” PE{E “striving without contentiousness” , “Jt#” 1¥fE “naming
without fixed reference” , “JoK1” 1¥/F “unprincipled knowing” , “JCAK” AE “objectless

. Viranliras
desire” , THFEE.

e TR —Tiki . — AT “ T Ui “AREATED” , ] “never
act” (Lau1963: 99) 5 “taking no action” ( Chan 1963: 184 ) JK&Hi*: “Tch” . “t
AR AEX] BRI AR E S AR j2 “leaving nothing undone” , EEUE A4
RFERR” , WBOETT AR — R 1o X8, “JohmJeAn” X
o “ANRBUEFATEIAIRE R IT A FIE o BAERERE X G FRA 2Kk
R, HCIEARENZ AR N B AT EE YR . B X ) T U S A i
I oo RN, TR — R, SV RRE, A AR — AT
8 I o M I o N M 5 L7 B

3 CHERE T o IUE D



“XHBR” HEFENS (BRE) b “BX” HEHE -

FriB R A%, RAMAL, PFTIBRRAZ, BHIHARL, FT
WERGEH, RHBRE, FHBARGEH, RpI R,

TN AR CARBUERTATED L WA AN, R i B A
P B ST IREI R Z )5, BN ERITEIR s,  “ToAN” RERE ‘Mz
FRUADNT sl Iy s F SR E R o 6, 78 GER 1) RN, “A
FeWih” R BT AT e T — I, “ToR” R TeA R ﬁlx‘f‘jﬂnﬂlszTo

LRI TN A—FRAER WAR. fEthEk, EEKMFEFE “E”

fE K7 TRBERAE T oK™ AT el s A BrE]. E‘EEEEE,
OKT BRARFEL M AT, HEmBIESIYE T AN AlERIER
H, X ANPERIBRAFEEOK, RRIAPALGIME 2 e MW — MR, —E R iR —
(2 5FERFE S TeEE, RN =IO B2 L U DTikEa T IR ) X AR 47 .
BUABNXMI A, #0225 BURBUH B RS, AN T, fosif
5 (Lau and Ames 1998: 18) .

LERPTRISRAE R “non-coercive action” Fll “non-assertive action” &1 “To "
( Ames and Hall 2003: 39) . “Coerce” — R EUE “GRfil sk MRS
H S “non-coercive” MTH SNSRI “ A58 " 2 B, A T POER “H7; “assertive”
—ﬂiET WTE AR IR PR, HR X0 “non-assertive” AT “Fil (A )

“NRRY. (A B aREE )7 B B . IXFE, “non-coercive action” 11 “non-assertive
action” # I HR AN F SRR Bt L S A AT, SR AN Y 2 AR R
FAR R I . PSRBT R “Joh” B A s, =
AHERE, FEEM “non-” X—XORKIIETSE, JRAEH “non-coercive”
“non-assertive” /N1, #EH I “taking no action” Al “leaving nothing undone”
HINAET TG -

QB YA LRRR TIHEEN TR Bua 51t BRI, mk A
Bhrg, MERAE; TOH, mRAE; o, ﬁ@&”ﬂ‘o

X—Blr “Toh” ZAh, BT TR R TR Bl ORI RERAE
) (it ) A, R A ARIAAER “engage in no activity”  ( Chan
1963: 201) . (AEfELE) TokiEM “1E” 1Y HSRAMK D — I ARG . X
IO R S BENAREDT S . —UIRERIRER L Ay, b A R AR
ARIIFET RS, ARG R . XMERE GEfEZ) SBEE KL, AM
27— AT A, B,  “Teg” AHT RS S AT
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PR T T k2R . AL, " LR R RAEFE “non-interfering”
il “ToH” IR AR, AFEFED, meZE Ak, AR i”
IR EZ S, 13 “striving without contentiousness” , MIREEAI AN AS .

TEPRTT, ORI U E— 2 SN G RR T R, BRI ) TR
ORI * S Rgea2m) CNERE) Gl AL i e ) 525 ER S5 MR
TR PR ET 2 ML B . 2235 WO e e S5 3 SCRIGET 3 1 2 X S Tl fligs ) p <
27N TR M ST R, A, SR DA A SO R T
NN, AR A O g 220 1

FATRI LA JT IR AT R “Tod” SR, 55—, “Jo&” At
HEFH AR, Bt AV KA TR, BB R Ao I, 5
WS, MR RTREA T2 20k, T T PIE s Max R i —
PRIIRASHR . 85, B A TSR I SRS, BUFRA e AR Q25
FWrand, B R NR SRS

MIXANESC i, “To8” P “the nameless” 1T 2 01, [HAFZ AT .
RAEZ AR CGHEEEL ) PEARH,  “To8” #¥N “naming without fixed reference”
TRIEAEERN SN — M &, E s NX MG IR ARG AR 7o
W22 Esem . Bnm s

Bl T A LA LHRRHRER, Rin, G LFRETES
K —FEHHR, E—A—AATHEZ PHTREGERE, 4%
BENPLREARERBETAFD ARG AKX R, ALK
R A BRAGRL T @ R, 7 XG5 TR R —F A E 6,
HFIe A o Fh S T FE Y T TR,

(Ames and Hall 2003: 46-47)

SRS R SCRIE AR I A Bt x — “IRkiE S ZH M. SHEXE %
IEBERAEVONE S IR AETYBIIRE, 55 KRG “wr—R” kD),
TR, HERRR ORI S P R e S E T, 2200 T — DSz —Rimi—
ESRTEIE TR (FE5| HHIRN 2013: 242) o DRI F R MR 2 KL LA
TPl 5 MBRBE IR . VO FE A E R BLSCITAT, it RDIRTZ AR
CRERIIBE M AN BRI CMORREE 2003 5-18) o ZEARITAEARKREE 1 NF T 5 3=
SGEFWL, ERIER RN, ERIIE S Y, fEfthaER, SEESH R
MAPAEE DOER RS T CERRIEET , JRARAS T A P AR



“NUBER EIERS (BRE) b “BX” EE - Hnw

FAEFAERELH BT AN —AALEER IS
S8 R E P ARG, R R R R A EIE T B SR EAE P IR
TAGENMSARINL, RESREFTEF T2,

(ZHR¥, #RKY2011: 27)

P 5 KRR B8, A AR ERXCsy, A RIE ARSI R
Mo B,  “f7 2 7 s TR, T MR . Wi,
EAMERER, “B”7 &k L7, " Ak “f7 . Hik, BT ok T I
AN GIF AR~ ERZS Y, XFE, RO IAXERERR A7 A " “[F
" Mtk T o

GEfEL) Biry “FAETL, LA 200” FrRf 7R AKIZE A
T EM, FREINE , S AN AR AE PR L

L TCL” B “no-heart” 2l JE A MR NI 7 TR E o 22 SRET RIS R AR “
L 1ML “unmediated thinking and feeling” , F.H1 “unmediated” = “ TN TH”
B RSN W AMEBMEREA R BRI ATE, X 5K R AR
BRI, DU R R A IR AR R — B0 . AERZ e 0
( thinking and feeling ) FJ1¥7%

TEPEITE g, S R SEIE 2 RO ICT 0" R
Al mouiett 0 WO R NIRR AR, ERTAEIBERRIZE, W
ff “heart” , HVEHK LT UIE (mind) . AT, EVRIETh, AR T SALSEY,
0 WA TR E RIS

FAZERE, Mk T4, HHh, NilzmAiik, SZEUE,
BRFZ, REUNRFL,
((&F - #7))

GupEL YRR S O— U R M IS T2 B, 24 “3
B —, BRCE P 7 MREEIRETTE, ET 5 B B s 5 G, REE
TNRARRLOERANT T, AIDARIIIEESS “57 5 0
TEERAEZA AN (Jacques Gernet ) BN HIE A LIS A EE OS5 57
PR ST WXy, AE CREFSEEE A i SUrhas ) —15r, Atk

B AF RIS R G AR Z 6 B A A F et 5, A
Fok, PR GAEAN G B R TR TAN &, AR ARG 5
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W2 M GEEEFRMERN, PEAARNERRAERES AL LMk LegE %
AL, STEAEHERAL, AL AREARTOME, ZANA
A, RBHEN A HTERS, XANESTPEARMIAE
Ay,

( Gernet 1985: 242 )

MR bR B, e SR 2 SR Cig B 7 1 B ) (The Analects of
Confucius: A Philosophical Translation ) (1998 ) W% “.0»” GIi¥~ “heart-and-mind”
5k “thinking and feeling” , XL A E R AN EE IR 2T . AT RSOk,

GO REE CRMSEE ME, SFEERETEIHIE T O mT
e AEMIFITR AT, I OB B s oy HB PR —35 . Rk 5 O E I,
FNRIGIE BRI A, B T AP MER 2 5 N RIE I B 808 ( Ames
and Rosemont 1998: 57 ) .

(g ) B=5F “EAXAZIAW, G, SR 9RE, s
TR IR HRAABINNE .. AT RR, 7 ARSEFHNA
R, BRI TTRICA” Rl AT 28, A 23887 1 BRIRAS.

A R AR AN R B X il 2 B R RS
OV, SRANETT, FIHARKGE. TR HAEAFIOR, TEBom R rA 7 B,
I EARTARI B . M, Aalnt A R IRA A kR, e AR
PHEWL, AR}

“Jcm” # 1% 24 “innocent of knowledge” ( Lau 1963:59) uk “without
knowledge” ( Chan 1963: 105) o ZZREFFUFSALENIIND,  “knowledge™ Haif “H
FREARRIIR X, HERMBRAES S, BRI R G A — Mok e AR
T, R MR PR ) AT o i EE N PSR S A, R
DT NI BRI, 2 AT H 5 I v B SR HR A, RTINS DS
INHBURAH R ATy H S G 5 5G9 3 S B DI, s
XA SOHET F2Emaniie, OB TEE S 1, B WA R A,
SEAT NI COlaEE, TVHHT 2006: 114) o

EREFATER, HPOEEREY AR & —Fh “Toim i #9IAI (unprincipled
knowledge ) , BV NN FERIMOCEER S, ARG, “JoR” Refl
NIEDE Z R BAYE , B S5 5 SO AR ( Ames and Hall 2003: 41) . “7C
A" (unprincipled knowledge ) 5% “Jcfi ™ # “H1” HIbEEEK M “R” .

TR BN EF (Lau 1963: 59 ) FAFRZEEHE (Chan 1963: 103) #2 “free

Ho
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